GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR THE PURCHASE OF GOODS FROM TRILLORA VIETNAM
B TRILLORARY LM BY— AR SR AR R4

PIEU KHOAN VA DIEU KIEN BAN HANG CHUNG CUA TRILLORA VIET NAM

1. Applicability.
1. EREHE.
1. Pham vi dap dung

(a) These terms and conditions of sale (these “Terms”) are the only terms which govern the sale of the goods
("Goods”) under the accompanying quotation, confirmation of sale, and/or invoice (the “Sales Confirmation”) by the
Trillora Vietnam LLC (formerly known as Billerud Vietnam LLC and BillerudKorsnas Vietnam LLC) or the selling entity
named on the Sales Confirmation (“Seller”) to the buyer named on the Sales Confirmation ("Buyer”). Notwithstanding
anything herein to the contrary, if a written contract signed by both parties is in existence covering the sale of the Goods
covered hereby, the terms and conditions of said contract will prevail to the extent they are inconsistent with these
Terms.
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(a) Cac didu khoan va diéu kién ban hang nay (“Diéu Khoan”) 1a cac diéu khoan duy nhét diéu chinh viéc ban hang
héa (“Hang Hoéa") theo bao gia, xac nhan ban hang va/hodac héa don di kém (“Xac Nhan Ban Hang”) cua Trillora
Vietnam LLC (trwéc day goi la Billerud Vietnam LLC va BillerudKorsnas Vietnam LLC) hodc clia don vi ban hang dwoc
ghi trén Xac Nhan Ban Hang (“Bén Ban”) cho bén mua dwgc ghi trén Xac Nhan Ban Hang (“Bén Mua”). Khong mau
thudn véi cac diéu khoan khac, néu ton tai mot hop ddng béng van ban cé chiv ky cta hai bén diéu chinh viéc ban
Hang Héa néu trén, thi cac diéu khoan va diéu kién ctia hop dong d6 sé dwoc wu tién ap dung trong pham vi cé sy
mau thuan véi cac Diéu Khoan nay.

(b) The Sales Confirmation and these Terms (collectively, this “Agreement”) comprise the entire agreement between
the parties, and supersede all prior or contemporaneous understandings, agreements, negotiations, representations
and warranties, and communications, both written and oral. These Terms prevail over any of Buyer’s general terms and
conditions of purchase regardless whether or when Buyer has submitted its purchase order or such terms. Fulfillment of
Buyer’'s order does not constitute acceptance of any of Buyer’s terms and conditions and does not serve to modify or
amend these Terms.
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(b) Xac Nhan Ban Hang va cac biéu Khoan nay (goi chung la “Théa Thuén”) cAu thanh toan bo théa thuan gitra cac
bén va thay thé moi cac théa thuan, cam két, dam phan, tuyén bo, bao dam va trao ddi théng tin tredc day hodc dong
thoi, du bang van ban hay 1&i néi. Cac biéu Khoan nay c6 hiéu Iyc cao hon moi dieu khodn va diéu kién mua hang cla
Bén Mua, bat k& thoi diém hogc cach thire Bén Mua da glri don dat hang hoéc dieu khoan dé. Viéc thwc hién don dat
hang cua Bén Mua khéng cau thanh s chap nhan bat ky dieu khoan va diéu kién nao clia Bén Mua cling nhw khéng
lam thay d6i cac biéu Khoan nay.

2. Delivery.
2. .
2. Giao hang

(a) The Goods will be delivered within a reasonable time after Buyer’'s receipt of a Sales Confirmation following
Seller’s receipt of an applicable Buyer purchase order. Seller will not be liable for any delays, loss or damage in transit.
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(a) Hang Hoa sé duoc giao trong khoang thoi gian hop ly sau khi Bén Mua nhan duoc Xac Nhan Ban Hang va Bén
Ban nhan dwoc don dat hang hop 1é tr BEn Mua. Bén Ban khdng chiu trach nhiém vé sy cham tré, mat mat hoac hw



héng trong qua trinh van chuyén.

(b) Unless otherwise agreed in writing by the parties, Seller shall deliver the Goods to Seller using Seller’'s standard
methods for packaging and shipping such Goods. Buyer shall take delivery of the Goods within fifteen (15) days of
Seller's written notice that the Goods have been delivered to the delivery point (the “Delivery Point”). Buyer will be
responsible for all loading costs and provide equipment and labor reasonably suited for receipt of the Goods at the
Delivery Point.
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(b) Trr khi co thoa thuén khac béng van ban gitra cac bén, Bén Ban sé giao Hang Héa bang phuwong thirc dong goi
va van chuyén tiéu chuan cDa‘ minh. Bén Mua phai nhan Hang Hoéa trong vong muwoi 1am (15) ngay ké tr ngay Bén
Ban thong bao bang van ban rang Hang Hoa da duoc giao den dia diém giao hang (“Dia Piém Giao Hang”). Bén Mua
chiu trach nhiém vé moi chi phi boc d& va cung cap thiét bi, nhan céng phu hgp dé tiep nhan Hang Hoa tai Bia biém
Giao Hang.

(c) Seller may, in its sole discretion, without liability or penalty, make partial shipments of Goods to Buyer. Each
shipment will constitute a separate sale, and Buyer shall pay for the units shipped whether such shipment is in whole or
partial fulfillment of Buyer’s purchase order.
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(c) Bén Ban co quyén, theo quyét~dir‘1h riéng cdia minh va khong chiu trach nhiém phap ly hay bi phat, thwc hién
giao hang tirng phan cho Bén Mua. Moi lan giao hang sé duwgc coi la mét giao dich ban hang riéng biét va Bén Mua co6
nghia vy thanh toan cho sb lwgng Hang Hoéa da giao, du dé la toan b hay mét phan ctia don dat hang.

(d) If for any reason Buyer fails to accept delivery of any of the Goods on the date fixed pursuant to Seller's notice
that the Goods have been delivered at the Delivery Point, or if Seller is unable to deliver the Goods at the Delivery Point
on such date because Buyer has not provided appropriate instructions, documents, licenses or authorizations: (i) risk of
loss to the Goods will pass to Buyer; (ii) the Goods will be deemed to have been delivered; and (iii) Seller, at its option,
may store the Goods until Buyer picks them up, whereupon Buyer will be liable for all related costs and expenses
(including, without limitation, storage and insurance).
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(d) Néu vi bat ky ly do gi Bén Mua khéng nhan Hang Hoéa vao ngay da dwoc xac dinh theo théng bao ciia Bén Ban
réng Hang Héa da dén Dia Didm Giao Hang, hodc Bén Ban khong thé giao Hang Héa tai Bia Diém Giao Hang vao
ngay dé do Bén Mua chwa cung cip hwéng dan, tai liéu, gidy phép hodc phé duyét can thiét: (i) rdi ro mat mat déi voi
Hang Héa sé chuyén sang Bén Mua; (i) Hang Hoa sé dwoc coi 1a da giao; va (iii) B&n Ban cé quyén, tuy theo quyét
dinh cia minh, lwu kho Hang Héa cho dén khi Bén Mua dén nhan, va B&n Mua chju trach nhiém thanh toan moi chi phi
lién quan (bao gédm nhwng khéng gi¢i han chi phi lwu kho va bao hiém).

3. Non-Delivery.
3. KRR
3. Khéng giao hang

(a) The quantity of any installment of Goods as recorded by Seller on dispatch from Seller's place of business is
conclusive evidence of the quantity received by Buyer on delivery unless Buyer can provide conclusive evidence
proving the contrary.
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(a) Sb6 lwong tirng dot giao Hang Hoa dwoc Bén Ban ghi nhan tai thoi diém xuét kho tlr co' s& kinh doanh clia Bén
Ban sé la bang chirng xac thyc vé so lwgng Hang Hoa ma Bén Mua da nhan tai thoi diém giao hang, trir khi B&n Mua
cung cap dwoc bang chirng chirng minh diéu nguorc lai.



(b) The Seller will not be liable for any non-delivery of Goods (even if caused by Seller’'s negligence) unless Buyer
gives written notice to Seller of the non-delivery within fifteen (15) days of the date when the Goods would in the
ordinary course of events have been received.
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(b) Bén Ban khong chiu trach nhiém trong trwong hgp khdng giao hang (k& ca khi do so suat ctia Bén Ban) trir khi
Bén Mua gtri thong bao bang van ban dén Bén Ban vé viéc khong nhan dwoc Hang Hoa trong vong muwoi 1am (15)
ngay ké tlr ngay ma Hang Hoa dang |18 da dwoc giao.

(c) Any liability of Seller for non-delivery of the Goods will be limited to replacing the Goods within a reasonable time
or adjusting the invoice respecting such Goods to reflect the actual quantity delivered.
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(c) Trach nhiém cta Bén Ban trong trwong hop khdng giao hang chi gi¢i han & viéc thay thé Hang Hoa trong
khoang th&i gian hop ly hodc diéu chinh hoa don lién quan dé phan anh chinh xac so lwgng Hang Héa thyc té da giao.

4. Quantity. If Seller delivers to Buyer a quantity of Goods of up to five percent (5%) more or less than the quantity set forth
in the Sales Confirmation, Buyer will not be entitled to object to or reject the Goods or any portion of them by reason of the
surplus or shortfall and shall pay for such Goods the price set forth in the Sales Confirmation adjusted pro rata.
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4. Sb lwong. Néu Bén Ban giao cho Bé&n Mua sbé lwong Hang Héa nhigu ho&c it hon nam phan tram (5%) so vé&i sé luwong
dwoc quy dinh trong Xac Nhan Ban Hang, B&n Mua sé& khong cé quyén phan déi hodc tir chdi toan bd hodc mét phan Hang
Hoéa do sy thira hodc thiéu hut nay va phai thanh toan cho sé lwgng Hang Héa dé theo don gia ghi trong Xac Nhan Ban
Hang, duoc diéu chinh theo ty 1& twong &ng.

5. Shipping Terms. Unless otherwise indicated on the Sales Confirmation, Delivery will be made FOB Seller’s location as
such location is written on the face of the Sales Confirmation.
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5. Diéu kién van chuyén. Trlr khi Xac Nhan Ban Hang quy dinh khac, Giao hang sé dwoc thuc hién theo diéu kién FOB tai
dia diém cGa Bé&n Ban nhw ghi trén mat trwéc clia Xac Nhan Ban Hang.

6. Title and Risk of Loss. Title and risk of loss passes to Buyer upon delivery of the Goods at the Delivery Point. As
collateral security for the payment of the purchase price of the Goods, Buyer hereby grants to Seller a lien on and security
interest in and to all of the right, title and interest of Buyer in, to and under the Goods, wherever located, and whether now
existing or hereafter arising or acquired from time to time, and in all accessions thereto and replacements or modifications
thereof, as well as all proceeds (including insurance proceeds) of the foregoing.
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6. Quyén s& hivu va rdi ro mt mat. Quyén s& hiru va rdi ro mat mat déi voi Hang Hoa sé chuyén giao cho Bén Mua tai
thoi diem Hang Hoa giao den bja biém Giao Hang. Dé bao dam cho viéc thanh toan gia mua Hang Hoa, Bén Mua theo day
cap cho Bén Ban quyen thé chap va bao dam doi véi toan bo quyen, quyen s& hiru va lgi ich cia Bén Mua doi voi Hang
Hoa, bat ké Héng Héa dwoc dat & dau, du hién co hay sé phét sinh hoac c6 dwoc theo thoi gian, bao gdm moi phu kién,
hang thay thé hodc stra ddi va toan bo loi tirc (bao gdm ca tién bao hiém) lién quan dén cac tai san nay.

7. Amendment and Modification. These Terms may only be amended or modified in a writing which specifically states that it
amends these Terms and is signed by an authorized representative of each party.
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7. Stra dbi va diéu chinh. Cac Diéu Khoan nay chi dwgc stra dbi hogc diéu chinh béng van ban, trong do néu rb van ban do
stra doi cac bieu Khoan nay va cé chi¥ ky clia dai dién dwoc Gy quyen cdia moi bén.

8. Inspection and Rejection of Nonconforming Goods.

8. AEEEMMRBEMEUL




8. Kiém tra va tir chdi Hang Hoa khong phu hop.

(a) Buyer shall inspect the Goods within fifteen (15) days of receipt (“Inspection Period”). Buyer will be deemed to
have accepted the Goods unless it notifies Seller in writing of any Nonconforming Goods during the Inspection Period
and furnishes such written evidence or other documentation as [reasonably] required by Seller. “Nonconforming
Goods” means only the following: (i) product shipped is different than identified in Buyer's purchase order; or (ii)
product’s label or packaging incorrectly identifies its contents.
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(a) B&n Mua phai kiém tra Hang Hoa trong vong muoi 1am (15) ngay ké tir ngay nhan hang (‘Thoi Gian Kiém Tra”).
Bén Mua sé& dwgc xem la da chap nhan Hang Hoa trie khi c6 thong bao bang véan ban cho Bén Ban ve Hang Hoa
khéng phu hop trong Thoi Gian Kiém Tra va cung cap bang chirng bang van ban hoac tai liéu khac theo yéu cau [hop
Iy] ctia Bén Ban. “Hang Héa khéng phu hop” chi bao gom: (i) san pham dwgc giao khac voi san pham quy dinh trong
don dat hang cda Bén Mua; hodc (ii) nhan hodc bao bi s&n pham ghi sai néi dung vé san pham.

(b) If Buyer timely notifies Seller of any Nonconforming Goods, Seller shall, in its sole discretion, (i) replace such
Nonconforming Goods with conforming Goods, or (ii) credit or refund the Price for such Nonconforming Goods,
together with any reasonable shipping and handling expenses incurred by Buyer in connection therewith. Buyer shall
ship, at its expense and risk of loss, the Nonconforming Goods to Seller’s facility as directed in a written instruction from
Seller. If Seller exercises its option to replace Nonconforming Goods, Seller shall, after receiving Buyer’s shipment of
Nonconforming Goods, ship to Buyer, at Buyer's expense and risk of loss, the replaced Goods to the Delivery Point.
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(b) Néu Bén Mua théng bao kip thdi vé& Hang Héa khéng phu hop cho Bén Ban, Bén Ban sé, theo quyét dinh riéng
ctia minh, (i) thay thé Hang Héa khong phi hop béng Hang Héa phu hop, hodc (i) ghi ¢6 hodc hoan lai cho Bén Mua
Gia clia Hang Hoa khéng phu hgp cling véi chi phi van chuy&n va xt ly hgp ly ma Bén Mua da chiu lién quan dén viéc
nay. Bén Mua phai g+ lai Hang Hoa khéng phu hop dén co s& clia Bén Ban theo huwdng dan béng van ban clia Bén
Ban v&i chi phi va rii ro mat mat do Bén Mua chju. Néu Bén Ban lwa chon thay thé Hang Héa khéng phu hop, sau khi
nhan dwoc 16 hang hoan tra tir Bén Mua, Bén Ban sé giri Hang Hoa thay thé dén Dija Diém Giao Hang, v&i chi phi va
rGi ro mat mat thudc vé Bén Mua.

(c) Buyer acknowledges and agrees that the remedies set forth in Section 8(b) are Buyer’'s exclusive remedies for
the delivery of Nonconforming Goods. Except as provided under Section 8(b), all sales of Goods to Buyer are made on
a one-way basis and Buyer has no right to return Goods purchased under this Agreement to Seller.
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(c) Bén Mua xac nhan va ddng y rang céc bién phap khéc phuc quy dinh tai Diéu 8(b) 1a bién phap khac phuc duy nhét
clia Bén Mua dbi v&i viéc giao Hang Hoa khong phu hop. Trir céc trweng hop quy dinh tai Diéu 8(b), moi giao dich ban
Hang Héa cho Bén Mua déu dwoc thuc hién theo hinh thirc mua dirt ban doan va Bén Mua khéng c6 quyén tra lai
Hang Héa da mua theo Théa Thuan nay cho Bén Ban.

9. Price. Buyer shall purchase the Goods from Seller at the prices (the “Prices”) set forth in the Buyer's purchase order
that Seller accepts in the applicable Sales Confirmation. All Prices are exclusive of all sales, use and excise taxes, and any
other similar taxes, duties and charges of any kind imposed by any governmental authority on any amounts payable by
Buyer. Buyer will be responsible for all such charges, costs and taxes; provided, that, Buyer will not be responsible for any
taxes imposed on, or with respect to, Seller's income, revenues, gross receipts, personnel or real or personal property or
other assets.
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9. Gia. Bén Mua mua Hang Hoa tir Bén Ban theo mirc gia (“Gia”) dwgc quy dinh trong don dat hang cla Bén Mua va Bén
Ban chap nhan trong Xac Nhan Ban Hang twong &ng. Moi m&c Gia déu chwa bao gom thué ban hang, s&r dung, tiéu thu




dac biét, va moi loai thué, phi, 1& phi twong tw do co quan nha nwéc ap dat cho cac khoan thanh toan ctia Bén Mua. Bén
Mua chiu trach nhiém thanh toan moi khoan thué, phi nay; voi diéu kién Bén Mua sé khdéng chiu trach nhiém dbi voi khoan
thué ap dat 1én hoac lien quan dén thu nhap, doanh thu, tdng doanh thu, nhan sw, bat dong san, dong san hodc tai san
khac cua Bén Ban.

10. Payment Terms. Buyer will pay all invoiced amounts due to Seller in accordance with the payment terms and
instructions on Seller’s invoice. Buyer shall pay interest on all late payments at the lesser of the rate of 1.5% per month or
the highest rate permissible under applicable law, calculated daily and compounded monthly. Buyer shall reimburse Seller
for all costs incurred in collecting any late payments, including, without limitation, attorneys’ fees. In addition to all other
remedies available under these Terms or at law (which Seller does not waive by the exercise of any rights hereunder),
Seller will be entitled to suspend the delivery of any Goods if Buyer fails to pay any amounts when due hereunder and such
failure continues for fifteen (15) days following written notice thereof. Buyer shall not withhold payment of any amounts due
and payable by reason of any set-off of any claim or dispute with Seller, whether relating to Seller's breach, bankruptcy or
otherwise.
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10. Diéu khoan thanh todn. Bén Mua thanh toan cho Bén Ban day du khoan tién trén hoa don theo cac diéu khoan va
hwéng dan thanh toan quy dinh trong héa don clia Bé&n Ban. B&n Mua sé phai tra 1ai sut dbi véi cac khodn cham thanh
toan la 1,5% méi thang hodc murc 13i suét t6i da dwoc phap luat hién hanh cho phép tuy theo mirc nao thap hon, dwoc tinh
theo ngay va céng dén theo thang. B&n Mua phai hoan tra cho B&n Ban moi chi phi phat sinh trong qua trinh thu hdi khodn
cham thanh toan, bao gdm nhwng khéng giéi han phi luat sw. Ngoai cac bién phap khic phuc khac ma Bén Ban co thé
thwe hién theo cac Didu Khoadn nay hodc quy dinh phap luat (ma Bén Ban khéng t bd khi thie hién bat ky quyén nao theo
day), Bén Ban cé quyén tam ngirng giao Hang Héa néu Bén Mua khong thanh toan dung han va viéc cham thanh toan kéo
dai mwoi 1dm (15) ngay ké tir ngay Bén Ban gui thong bao bang van ban. Bén Mua khong duoc gilr lai bat ky khoan thanh
toan nao dén han va phai thanh toan day du, ké ca khi co yéu cdu bu trir, khiéu nai hodc tranh chap véi Bén Ban, du lién
quan dén vi pham hop déng ctia Bén Ban, pha san hay bat ky ly do nao khéac.

11. Limited Warranty.
11. BRRIE.
11. Gi&i han bao hanh.

(a) Seller warrants to Buyer that for a period of ninety (90) days from the date of shipment of the Goods ("Warranty
Period”), that such Goods will materially conform to the specifications set forth in the Sales Confirmation and will be
free from material defects in material and workmanship.

(@) EAMEGRIE - BEMRIEZHEN T (90) RN (‘B ) - IEREMESLR EFSHEERABPNERINE -
FEEMBNIZ EAFEEARRE.

(a) Bén Ban bao dadm véi Bén Mua trong chin muwoi (90) ngay ké tlr ngay van chuyén Hang Héa (“Th&i Han Bao
Hanh”), Hang Héa tuan tha dang ké thong sb ky thuat quy dinh trong Xac Nhan Ban Hang va khoéng co 16i dang ké vé
nguyén vat liéu hoac tay nghé.

(b) EXCEPT FOR THE WARRANTY SET FORTH IN SECTION 11(A), SELLER MAKES NO WARRANTY
WHATSOEVER WITH RESPECT TO THE GOODS, INCLUDING ANY (a) WARRANTY OF MERCHANTABILITY; (b)
WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE; (c) WARRANTY OF TITLE; (d) WARRANTY AGAINST
INFRINGEMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS OF A THIRD PARTY; WHETHER EXPRESS OR
IMPLIED BY LAW, COURSE OF DEALING, COURSE OF PERFORMANCE, USAGE OF TRADE OR OTHERWISE.
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_(b) NGOAI PHAM VI BAO HANH BU'Q'C QUY DINH TAI DIEU 11(A), BEN BAN KHONG DUA RA BAT KY BAO
HANH NAO KHAC DOI VOI HANG HOA, BAO GOM (a) BAO HANH VE TINH THUONG MAI; (b) BAO HANH VE
SY PHU HOP VOI MUC DICH CU THE; (c) BAO HANH VE QUYEN SO HU'U; (d) BAO HANH CHONG VI PHAM



QUYEN SO HO'U TRi TUE CUA BEN THU BA; DU LA RO RANG HAY NGU Y THEO QUY DINH PHAP LUAT,
THYC TIEN GIAO DICH, QUA TRINH THYC HIEN THOA THUAN, TAP QUAN THUONG MAI HAY HINH THUC
KHAC.

(c) Products manufactured by a third party (“Third Party Product’) may constitute, contain, be contained in,
incorporated into, attached to or packaged together with, the Goods. Third Party Products are not covered by the
warranty in Section 11(a). For the avoidance of doubt, SELLER MAKES NO REPRESENTATIONS OR WARRANTIES
WITH RESPECT TO ANY THIRD PARTY PRODUCT, INCLUDING ANY (a) WARRANTY OF MERCHANTABILITY;
(b) WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE; (c) WARRANTY OF TITLE; OR (d) WARRANTY
AGAINST INFRINGEMENT OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS OF A THIRD PARTY; WHETHER EXPRESS
OR IMPLIED BY LAW, COURSE OF DEALING, COURSE OF PERFORMANCE, USAGE OF TRADE OR
OTHERWISE.

(c) B=FHEN™Mm (“$=FHFrm" ) U - 85 - @EEEYDT - FAEYD  METHYNSENEEE—
t-F=FFmAES 1M(a) RORIECEER AN - RAAMEME=Smi b ERRESNFRE - SFEET (a)
BHMERIE ; (b) REAREAMFRIE ; (c) =RRIE ; 3 (d) FMREF=FMAFRORIE ; TIEENPREFRAVE

253 - BASIHR - BHREITEMANE.

(c) San pham do bén tht ba san xuat (“San Pham Bén Thir Ba”) c6 thé tao thanh, chiva dwng, dwoc chiva trong,
tich hop vao, gan véi hodc déng géi chung voi Hang Héa. San Pham Bén Thir Ba khong thudc pham vi bao hanh theo
Diéu 11(a). Dé tranh hiéu nham, BEN BAN KHONG DUA RA BAT KY TUYEN BO HAY BAO HANH NAO DOl VOl
SAN PHAM BEN TH(U BA, BAO GOM (a) BAO HANH VE TiNH THWONG MAI; (b) BAO HANH VE SU PHU HOP
VOI MUC BIiCH CU THE; (c) BAO HANH VE QUYEN SO H(FU; (d) BAO HANH CHONG VI PHAM QUYEN SO HO'U
TRi TUE CUA BEN THU BA; DU LA RO RANG HAY NGU Y THEO QUY DINH PHAP LUAT, THUC TIEN GIAO
DICH, QUA TRINH THUY'C HIEN THOA THUAN, TAP QUAN THWONG MAI HAY HINH TH(PC KHAC.

(d) The Seller will not be liable for a breach of the warranty set forth in Section 11(a) unless: (i) Buyer gives written
notice of the defect, reasonably described, to Seller within fifteen (15) days of the time when Buyer discovers or ought
to have discovered the defect; (ii) Seller is given a reasonable opportunity after receiving the notice to examine such
Goods and Buyer (if requested to do so by Seller) returns such Goods to location as instructed by Seller at Seller’s cost
for the examination to take place there; and (iii) Seller reasonably verifies Buyer’s claim that the Goods are defective.

(d) WTFERE 11(a) HPRENRIERITH - BAAFBELE - BRIF () RHEAKMIBNAIRERE TR (15)
AN - BERFZRESEMARENBEBR ; (i) ZAERIBNEESENINSRELEEY - HEHEXS (NREHE
XA ) BBERFE RIS RYREIZESEENM RETRE - RERABSEGEB ; DR (i) ZHEBHER

ARTHEYFERBREK -

(d) Bén Ban khéng chiju trach nhiém véi vi pham vé bao hanh quy dinh tai Diéu 11(a) trir khi: (i) B&n Mua gl théng
bao béng van ban c6 md ta hop ly vé& khiém khuyét cho Bén Ban trong vong mudi 1am (15) ngay ké tir thoi diém Bén
Mua phat hién ho&c 1& ra phai phat hién khiém khuyét do; (i) Bén Ban cé co hdi hop ly dé kiém tra Hang Hoéa sau khi
nhan dwoc thong bao, va B&n Mua (néu c6 yéu ciu tir B&n Ban) hoan trd Hang Héa dén dia diém do Bén Ban huéng
dan v&i chi phi do Bén Ban chiu dé tién hanh kiém tra tai do; va (i) Bén Ban xac minh hop ly rng khiéu nai cia Bén
Mua vé khiém khuyét ciia Hang Héa 1a c6 can ctb.

(e) The Seller will not be liable for a breach of the warranty set forth in Section 11(a) if: (i) Buyer makes any further
use of such Goods after giving such notice; (ii) the defect arises because Buyer failed to follow Seller’'s oral or written
instructions as to the storage, installation, commissioning, use or maintenance of the Goods; or (iii) Buyer alters or
repairs such Goods without the prior written consent of Seller.

(e) MRLILLIMBER - BAFAXNIERE 1M(a) THANENMRIEAS : () ERDUSEBHG - KAE—DERUE
Y ; (i) BT RO AREBTRARTRMEME - 25% - B - ERANLEF O BEERMSRERE ; 3 (i) XSGR
KEFELPEBBMAN ISR -

(e) Bén Ban khong chiu trach nhiém vai vi pham vé bao hanh quy dinh tai Diéu 11(a) néu: (i) Bén Mua tiép tuc st
dung Hang Hoéa sau khi da gl théng bao vé khiém khuyet (ii) khiém khuyét phat sinh do Bén Mua khong tuan tha
hwéng dan bang 16 néi hodc van ban ctia Bén Ban vé viéc bao quan, I&p dat, van hanh, st dung, bao tri Hang Hoa;
hoéc (iii) Bén Mua tw y thay thé hodc sira chira Hang Héa ma khéng cé sw déng y trwéc bang van ban ctia Bén Ban.

(f) Subject to Section 11(d) and Section 11(e) above, with respect to any such Goods during the Warranty Period,
Seller shall, in its sole discretion, either: (i) repair or replace such Goods (or the defective part) or (ii) credit or refund the



price of such Goods at the pro rata contract rate provided that, if Seller so requests, Buyer shall, at Seller’'s expense,
return such Goods to Seller.

(f) fE LS 1M1(d)FIFE 11(e)FRAIME - X TRIEMANEDTUESEERY) - RN BTRRE : (i) EEHERIEEZY) (X
BIRFERIER ) - 3 (i) RERLEAIIRESERILRTYRNG - BURSEZHFREEX - KA NFUERYRAESLET

BHBEZERERB -

(f) Tuan tha Diéu 11(d) va Piéu 11(e) néu trén, ddi voi bat ky Hang Hoa nao trong Thoi Han Bao Hanh, Bén Ban sg,
theo quyét dinh riéng cGa minh: (i) stra chira hodc thay thé Hang Hoa (hoac phan bj khlem khuyét); hodc (i) ghi c6
hodc hoan lai gia tri Hang Hoéa theo ty 1& hop déng, véi didu kién néu Bén Ban yéu ciu, Bén Mua sé& hoan trd Hang
Hoéa cho Bén Ban vai chi phi do Bén Ban chiju.

WY

(g) THE REMEDIES SET FORTH IN SECTION 11(F) WILL BE THE BUYER’S SOLE AND EXCLUSIVE REMEDY
AND SELLER’S ENTIRE LIABILITY FOR ANY BREACH OF THE LIMITED WARRANTY SET FORTH IN SECTION
11(A).

(9) BE M(F)RMENA RIS FE LS ME— BRI RIEE WE2RANERE 1M1(A)FMENBRFIENZER

(9). BIEN PHAP KHAC PHUC QUY DINH TAI PIEU 11(F) LA BIEN PHAP KHAC PHUC DUY NHAT VA BQC
QUYEN CUA BEN MUA, VA LA TOAN BQ TRACH NHIEM CUA BEN BAN DOI VO1 BAT KY VI PHAM NAO LIEN
QUAN DEN GIO1 HAN BAO HANH QUY DINH TAI BIEU 11(A).

12. Limitation of Liability.
12. EFRH :

12. Gi¢i han trach nhiém.

(a) IN NO EVENT WILL SELLER BE LIABLE TO BUYER OR ANY THIRD PARTY FOR ANY LOSS OF USE,
REVENUE OR PROFIT, OR FOR ANY CONSEQUENTIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR
PUNITIVE DAMAGES WHETHER ARISING OUT OF BREACH OF CONTRACT, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE)
OR OTHERWISE, REGARDLESS OF WHETHER SUCH DAMAGES WERE FORESEEABLE AND WHETHER OR
NOT SELLER HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH DAMAGES, AND NOTWITHSTANDING THE
FAILURE OF ANY AGREED OR OTHER REMEDY OF ITS ESSENTIAL PURPOSE.

(a) EEMERT - ZAWANEAHEMTE=SFEMER - WESAEHRE - HEDTHANAY - BE - B2 5
FRAY ~ EACE BT REREAR - TIEREREREEHTEREGR - RN ( 2FEEX ) EMRESIEN - R
RTA (BFEEX) HEMRREMRNRE - TIEWRREEEUFHN - hLICRHEECHSHILSHRENTIAEY - B

TieEAAEFEMMIEEESETEAFANEELREM -

(a) TRONG MQI TRUONG HQP, BEN BAN SE KHONG CHIU TRACH NHIEM VOI BEN MUA HOAC BAT KY
BEN THU BA NAO VE BAT KY TON THAT NAO VE VIEC S’ DUNG, DOANH THU HOAC LQ1 NHUAN, HOAC BOI
VOl BAT KY THIET HAI DO HAU QUA, GIAN TIEP, NGAU NHIEN, DAC BIET, MANG TiNH RAN BPE HOAC TRUNG
PHAT NAO PHAT SINH TU VI PHAM HOP DONG, HANH VI TRAI LUAT (BAO GOM CA SO SUAT) HOAC CAC
TRUONG HOP KHAC, BAT KE NHI’NG THIET HAI DO CO THE LWONG TRUOC PUQC HAY KHONG VA BAT
KE BEN BAN CO BUQOC THONG BAO VE KHA NANG XAY RA NHIPNG THIET HAI DO HAY KHONG, VA BAT
CHAP VIEC KHONG THYC HIEN BAT KY BIEN PHAP KHAC PHUC NAO DA THOA THUAN HOAC CAC BIEN
PHAP KHAC PHUC KHAC CHO MUC DIiCH THIET YEU CUA NO.

(b) IN NO EVENT WILL SELLER’S AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR RELATED TO THIS
AGREEMENT, WHETHER ARISING OUT OF OR RELATED TO BREACH OF CONTRACT, TORT (INCLUDING
NEGLIGENCE) OR OTHERWISE, EXCEED THE TOTAL OF THE AMOUNTS PAID TO SELLER FOR THE GOODS
SOLD HEREUNDER.

(b) EEAERT - AEMNGIENISEHINAERWELAFELH - TERAEN - #NX ( BFEEX ) HEMERES

EHNESZERANTELET - AGBEMA N FERMITASEANMEE -

(b) TRONG MOQI TRUONG HQP, TRACH NHIEM PHAP LY CHUNG CUA BEN BAN PHAT SINH TU HOAC LIEN
QUAN DEN THOA THUAN NAY, CHO DU PHAT SINH TU HOAC LIEN QUAN DEN VI PHAM HOP BDONG, HANH VI
SAI TRAI (BAO GOM CA SO SUAT) HOAC CAC TRUONG HQOP KHAC, SE KHONG VUOT QUA TONG SO TIEN
DA THANH TOAN CHO BEN BAN BOI VOI1 HANG HOA BU'Q'C BAN THEO DPAY.

13. Compliance with Law. Each party warrants that it has complied with, and covenants that it will comply with, all
applicable laws in connection with the activities, actions and transactions contemplated by and leading up to this Agreement,




including, but not limited to, applicable laws relating to anti-bribery, anti-corruption, anti-trust, anti-money laundering and
anti-terrorism.

13. BFAR . EARLEEETHEAERETSAMNUFMZBNNSRANED - THNRSHERNMEERER - BFELR
RTSREE - RBW - RZEWT - SROGHMN &M EXAARWERER -

13. Tuan thd phap luat. M&i bén bao dam rang minh da tuan thd va cam két sé& tuan tha moi luat hién hanh lién quan dén
cac hoat dong, hanh déng va giao dich dwoc dy tinh theo Théa thuan nay va dan dén Thoa thuan nay, bao 96m nhwng
khéng gi¢i han & cac luat hién hanh lién quan dén chdng héi 16, chéng tham nhiing, chdng ddc quyén, chéng rira tién va
chdng khiing bé.

14. Sanctions.

14, HIFE -

14. Lénh trirng phat.

(a) Buyer warrants that it currently is in compliance with, and agrees to comply with sanctions and export control laws
and regulations applicable with respect to all activities, actions and transactions conducted under or in connection
with the Agreement, including, but not limited to, economic, financial and trade sanctions and export controls as
amended from time to time, ordered or administered by the European Union (“EU”), the United States (“US”), the
United Kingdom (“UK”) and the United Nations (“UN”), and other jurisdictions to the extent applicable (“Sanctions
and Export Control Laws”). Buyer shall apply adequate control system to ensure its compliance with Sanctions
and Export Control Laws and shall, upon request, provide Seller with evidence of such measures.

(@) RARIEEBRETHEZEETEATREAMMARNASEMINARNWAAEN - TN SNEHEMN L OEH
FEEEA - BFREARTES - SRMMASHHEURAHNAETHHEOEH - SFEEALRTEKE [“EU”] - E=E
(“Us”] =E [“UK”] ABXSE [“UN”] DIREMEX (EEREEN ) TLHEEN - FAREITWAEFMER
FlEEEOES [(“EHEMEOEFER” ) - XANRAEINEG RS - DIAREESTHIZEN L OZEEDE - HNR
BER DR R EISERRIEE -

(a) Bén mua bao dam réng hién tai Bén mua dang tuén tha va ddng y tuan tha cac I&nh trirng phat va luat kiém soat
xuat khéu va cac quy dinh ap dung doi v&i moi hoat déng, hanh dong va giao dich dwoc thiec hién theo hoac lién
quan dén Thoa tr}uén, bao gom n’hu’ng khong giQi han & cac Iénh trieng phat kinh té, tai chinh va thuwong mai va
cac bién phap kiém soat xuat khau dwoc stra doi theo thoi gian, do Lién minh Chau Au (“EU”), Hoa Ky (“US”),
Vuwong quoc Anh (“UK”) va Lién hgp quoc (“UN”) va cac khu vire phap ly khac trong pham vi ap dung (“Luat trirng
phat va kjém soat xuat Ighéu"). Bén mua sé& ap dung hé thong kiem soat day du de dam bao tuan tha Luat trieng
phat va kiém soat xuat khau va sé cung cap cho Bé&n ban bang chirng vé cac bién phap do khi duwoc yéu cau.

(b) Buyer shall not sell, or otherwise transfer possession of or title to, goods or technology, including Goods, subject to
the Agreement to any third-party subject to or the target of, or for use in any manner inconsistent with Sanctions
and Export Control Laws.

(b) EAABFHERMNARNIVARZA ( BRFERY ) BERUEMS AR IUEESBNEMBNE R FHMN L OEHEN
ROWEMBE=ANE B - ALUETAFEHEENL OZEFENS ER -

(b) Bé&n mua khong dwoc ban hodc chuyén nhugng quyén sé hiru hodc gidy to xac nhan quyén s& hiru dbi voi hang
hdéa hoac cong nghé, bao gom Hang hoa, theo Thda thuan cho bat ky bén thir ba nao theo hodc la muc tiéu cla,
hodc dé st dung theo bat ky cach nao khéng phu hgp véi Luat trivng phat va kiém soat xuat khau.

(c) Buyer warrants that as of today and during the term of the Agreement, (i) Buyer and its subsidiaries are not and
have not been listed on any list of prohibited parties or subject to sanctions imposed by the UN, EU, UK, US or
other jurisdictions if applicable, including, but not limited to, the Specially Designated Nationals and Blocked
Persons List maintained by the US Department of the Treasury’s Office of Foreign Assets Control (OFAC), the
Entity List and Denied Persons List maintained by the Bureau of Industry and Security of the US Department of
Commerce (BIS), the Consolidated list of persons, groups and entities subject to EU financial sanctions, the
Consolidated UN Security Council Sanctions List, and the UK HM Treasury Consolidated List of Financial
Sanctions Targets in the UK as amended from time to time ("Prohibited Party List") or subject to or the target of
any Sanctions and Export Control Laws; (ii) Buyer and its subsidiaries are not and have not during the last five (5)
years been directly or indirectly owned (50 percent or more) by, controlled by, or acting on behalf of a legal or
physical person listed on Prohibited Party List or subject to or the target of Sanctions and Export Control Laws; and
(iii) the person(s) in charge of the supervision and daily management of the Buyer and any agent or other person
associated with or acting on behalf of the Buyer are not and have not been subject to or the target of any Sanction
and Export Control Laws or listed on any Prohibited Party List.



(c)

(c)

(d)

(d)

(d)

(e)

(e)

(e)

()

KHERIE - BESHRERMNERIA - (I) KB REFARTRBPIIARARRLET BRRZIRKGE WRHE =2E -
ZEFEMEIAEEX (MREM ) HlH - SFEARTEENMHEMIMNERE=ZETIAZE (OFAC ) £FH (F5l
EEERNHEHAREZE)  BEEFFHIUVSZERF (BIS) £FH (RERE) M (HEAZZRSR)  ZNHE
TREIEN DA AENEIREER2E BEEZERTH#SGS RS - UREENEEANETR (ZEERHIEE
IMGERE) (“REHRE) AETHAAMEOEFEZRNONSE ; (i) RAOREFATAENTER (6) FAHEX
EENEERA (RLEHRB) LRZARBRARE « ZEHERRETS (50% I L) RHIEMEOESNARE
ERENMAERR; MK (i) ARRENHBEELANARURSE T BERKANRNEERSTENEQTRIELEM
ARMENT EZERAZIEAFIEN L OEFEZEZNHHNAANEB T - URBRIARTRATZE -

Bén mua bao d&m réng tinh dén thdi diém hién tai va trong sudt thdi han cla Thda thuan, (i) B&n mua va cac cong
ty con cia Bén mua khéng cé va chwa tirng duoc liét ké trong b4t ky danh sach cac bén bj c&m hoéc chiu lénh
trieng phat nao do Lién hop quéc, EU, Vuong quéc Anh, Hoa Ky hodc cac khu vuc phap ly khac ap dat néu co,
bao gdm nhwng khéng gi¢i han & Danh sach Coéng dan dwgc chi dinh dic biét va Ngudi bi chén do Van phong
Kiém soat Tai san Nwéc ngoai (OFAC) thudc Bo Tai chinh Hoa Ky quan ly, Danh sach Thyc thé va Danh sach
Bén bj han ché do Cuc Céng nghiép va An ninh thuéc Bé Thwong mai Hoa Ky (BIS) quan ly, Danh sach hop nhét
cac ca nhan, nhém va thwc thé chiu lénh trirng phat tai chinh clia EU, Danh sach hop nhét cac 1&nh trixng phat cta
Hoi dong Bao an Lién hcyp quc')c va Danh sach hop nhat cac Muc tiéu trirvng phat tai chinh cia Bé Tai chinh Anh tai
Vuong quéc Anh dwoc stra dbi theo thoi gian ("Danh sach Bén bj Cam") hoidc chiu hodc Ia muc tiéu ctia bat ky
Luat Trirng phat va Kidm soat Xuat khdu nao; (ii) Bén mua va cac coéng ty con clia Bén mua khéng phai va chua
tirng trong ndm (5) ndm qua thudc s& hivu truc tiép hodc gian tiép (50 phan tram tré 1én) cla, dwoc kiém soat bdi
hodc hanh ddng thay mat cho mot phap nhan hoac ca nhan dwoc liét ké trong Danh sach bén bj c&m hoéc chiu sw
didu chinh hoéc la muc tiéu clia Luat trivng phat va Luat kiém soat xuat khdu; va (iii) ngwei(nhivng ngudi) phu trach
giam sat va quan ly hang ngay ctia B&n mua va bat ky dai ly hodc ngudi nao khac co lién quan dén hodc hanh
dong thay mat cho Bén mua khong phai va chwa tirng chiu sy didu chinh hodc la muc tiéu cta bét ky Luat trirng
phat va Luat kiém soat xuat khdu nao hodc dwoc liét ké trong bat ky Danh sach bén bj cdm nao.

Buyer undertakes to immediately inform the Seller if and when the Buyer becomes aware of any circumstance(s)
(including but not limited to change of ownership, control, appointed representatives or usage of Goods) which
constitute or could constitute or lead to a breach of the warranties and undertakings set out in clause 14 subsection
(a) — (d) herein.

WIREXHZRRFEAER ( BFERRTHAEN - ZHIN - FERKRA M EANNEE ) WA DA R L SEE

R 14 % (a)- (d) NTIPAEWRIERNZFIE - RAFIEIBIBHMES -

Bé&n mua cam két théng bao ngay cho Bén ban néu va khi B&n mua biét dwoc bat ky tinh hudng nao (bao gébm
nhwng khong gi¢i han & viéc thay dbi quyén s& hiru, quyén kiém soat, dai dién dwoc chi dinh hodc viéc str dung
Hang héa) ciu thanh hodc co thé cAu thanh ho&c dan dén vi pham cac bao dam va cam két dwoc néu trong khoan
14 diém (a) — (d) tai day.

Furthermore, Buyer acknowledges and agrees that in the event of (i) a breach or failure by Buyer to comply with
any of the warranties or undertakings of this section; or (ii) Seller, in its sole discretion, determines that the
performance of its obligations, or that any action of Buyer, could constitute a violation of, or place Seller in violation
of, or expose Seller to risk of penalties under Sanctions and Export Control Laws, then Seller shall be entitled to
immediately suspend or terminate its obligations, including any purchase contracts and/or future quotes, inquiries,
orders and order confirmations, without right for Buyer to remedy such breach and without any right of
compensation for Buyer.

IESh - KAFINFER - R () RXAERAKREBT AT RWEARIESEE ; =X (i) EHETREEXSZHE
TESRAMETTATBEMRERFFHME OEEHER - HERHFERFBEMNEOEEER  NERFEIGATIN -
MEFBNUAEFHLIEENS - SR EARBESEM/FAKORN @  ATLRIT LB - MR LTI UL
BATRHETHI - CERLARTETREE -

Thém vao do, Bén mua thira nhan vé‘dc‘mg y rang trong trudng hop (i) Bén mua vi pham hodc khéng tuan tha bét
ky bao dam hoac cam két nao ctia phan nay; hogc (i) Bén ban, theo quyét dinh riéng cta minh, xac dinh rang viéc
thwc hién nghia vu clia minh hodc bat ky hanh dong nao cla Bén mua co thé cau thanh ’hanh vi vi pham’ hoac
khién Bén ban vi pham hodc khién Bén ban c6 nguy co bi phat theo Luat trivng phat va kiém soat xuat khau, thi
Bén ban cé quyén ngay lap tiee dinh chi hoac chdm dirt cac nghia vu clia minh, bao gdm bét ky hop déng mua

hang va/hodc béo gia, yéu cau, don dat hang va xac nhan don hang trong twong lai, ma khéng c6 quyén cho Bén
mua khéc phuc vi pham d6 va khéng cé bat ky quyén bdi thweng nao cho Bén mua.

If this Agreement is terminated pursuant to this Section or as a result of a breach of this Section, Seller will not be
liable for any harms, damages, loss or restitution to Buyer and the Buyer shall indemnify and hold Seller harmless



for any loss or damage suffered by Seller as a result of the Buyer’s breach of or failure to comply with this Section
14.

(f) WMREAPWRBEARMELL - SRTERAFTMEMEL - BHFANLSNEMTHE - RF - |RRAWEAR -

LHENBERAFETEAERAREBTAE 14 KAEMEZHNETARMANRE - HERHFRISRE -

(f) Néu Théa thuan nay bi chdm dit theo Didu nay hodc do vi pham Diéu nay, Bén ban sé khong chiu trach nhiém vé
bt ky tdn hai, thiét hai, m&t mat hodc hoan tra nao cho B&n mua va Bén mua sé bdi thworng va gitr cho Bén ban
v()‘hai dbi voi bat ky mat mat hodc thiét hai nao ma Bén ban phai chiu do B&n mua vi pham ho&c khéng tuan thi
Dieu 14 nay.

15. Termination. In addition to any remedies that may be provided under these Terms, Seller may terminate this Agreement
with immediate effect upon written notice to Buyer, if Buyer: (i) fails to pay any amount when due under this Agreement and
such failure continues for fifteen (15) days after Buyer’s receipt of written notice of nonpayment; (ii) has not otherwise
performed or complied with any of these Terms, in whole or in part; or (iii) becomes insolvent, files a petition for bankruptcy
or commences or has commenced against it proceedings relating to bankruptcy, receivership, reorganization or assignment
for the benefit of creditors.

15. #1F Ry REZMOBEENERNEAHRIER 25 - ARKTT : (1) REZNARMIN FREDRIEEER - FEESLHWE
PEANTENE TR (15) RADARSA ; (i) KRUEMAABTRNETFXERRNETAZENE AR ; 3 (i) B~ - 17
R FFEBIBNITIAEL A TR N EIA TS « SR AR ARIFIARER - 17 MERKI T AL PEEAE 1]
L1 -

15. Ch&m dut. Ngoai bat ky bién phap khic phuc nao cé thé dwoc cung clp theo cac Diéu khoan nay, Bén ban cé thé
ch&m dirt Thda thuan nay cé hiéu lwe ngay 1ap tire sau khi thong bao bang van ban cho Bé&n mua, néu Bén mua: (i) khéng
thanh toan bat ky sé tién nao khi dén han theo Théa thuan nay va viéc khong thanh toan dé tiép tuc trong mudi 1&m (15)
ngay sau khi Bén mua nhan dwoc thong bao bang van ban vé viéc khdng thanh toan; (i) khéng thuwe hién hodc tuan thi bét
ky Diéu khoan nao trong sé cac Diéu khoadn nay, toan bd hodc mét phan; hodc (iii) trd nén méat kha nang thanh toan, ndp
don xin pha san hodc bt dau hodc da bat dau cac tha tuc lién quan dén pha san, tiép quan, té chirc lai hodc chuyén
nhwong vi lgi ich cda cac chu no.

16. Waiver. No waiver by Seller of any of the provisions of this Agreement is effective unless explicitly set forth in writing
and signed by Seller. No failure to exercise, or delay in exercising, any right, remedy, power or privilege arising from this
Agreement operates, or may be construed, as a waiver thereof. No single or partial exercise of any right, remedy, power or
privilege hereunder precludes any other or further exercise thereof or the exercise of any other right, remedy, power or
privilege.

16. F : BRIFUPELABBAEHBEHEF - ENERGFN AN ETRROMFIEILY - RITEHIEIRITEAMYFTT=
ERYHIRF), *FERE. ROTHF, WAIRERT R ABGEZAA, NGEHE. B, AN ™MEARF), *b
SIEHE, RSNSOI RAATRL. AMEE. IIEAY
71 -

16. T bd. B&n ban khong tir bo bt ky diéu khoan nao clia Thda thuan nay triv khi dwec néu ré bang van ban va cé chiv ky
cﬂa‘Bén ban. Bén ban khéng duwoc tir bd thwc hién hodc cham tré trong viéc thwc hién bat ky quyén, bién phap khac phuc,
quyen han hoac dac quyen nao phat sinh t Thoéa thuan nay hoac cé thé dwoc hiéu la sw tor b‘é quyen, bién phap khac
phuc, quyen han hoac dac quyen do. Viéc thuc hién don lé hodc mét phan nao cla bat ky quyen, bién phap khac phuc,
quyen han hodc dac quyen nao theo day khong ngan can bat ky sy thwc hién nao khac hodc tiép theo cta quyen do hoac
viéc thwc hién bat ky quyéen, bién phap khac phuc, quyén han hoac dac quyen nao khac.

17. Confidential Information. All non-public, confidential or proprietary information of Seller, including but not limited to
specifications, samples, patterns, designs, plans, drawings, documents, data, business operations, customer lists, pricing,
discounts or rebates, disclosed by Seller to Buyer, whether disclosed orally or disclosed or accessed in written, electronic or
other form or media, and whether or not marked, designated or otherwise identified as “confidential” in connection with this
Agreement is confidential, solely for the use of performing this Agreement and may not be disclosed or copied unless
authorized in advance by Seller in writing. Upon Seller’'s request, Buyer shall promptly return all documents and other
materials received from Seller. Seller will be entitled to injunctive relief for any violation of this Section. This Section does
not apply to information that is: (a) in the public domain; (b) known to Buyer at the time of disclosure; or (c) rightfully
obtained by Buyer on a non-confidential basis from a third party.
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17. Théng tin bdo mat. Moi théng tin khéng céng khai, bado mat hodc doc quyén ctia Bén ban, bao gdm nhung khéng gidi
han & cac thdng sé k§ thuat, mau, kiéu mau, thiét ké, k& hoach, ban vé, tai liéu, di¥ liéu, hoat déng kinh doanh, danh sach
khach hang, gia ca, chiét khau hodc giam gia, dwoc Bén ban tiét 16 cho B&n mua, cho du dworc tiét 16 bang 161 hay duoc tiét
16 ho&c truy cap duéi dang van ban, dién tl hodc hinh thirc hodc phwong tién khac, va cho du cé dwoc danh dau, chi dinh
hodc xac dinh theo cach khac la "bao mat" lién quan dén Thda thuan nay hay khéng déu la théng tin bao mat, chi st dung
dé& thwe hién Thoéa thuan nay va khong dwoc tiét 16 hodc sao chép triv khi dwgc Bén ban cho phép trwéc bang van ban.
Theo yéu ciu cla Bén ban, B&n mua phai nhanh chéng tra lai moi tai liéu va tai liéu khac d& nhan tir B&n ban. Bén ban sé
c6 quyén dwoc ciru tro bang [énh cAdm dbi véi bat ky hanh vi ndo vi pham Diéu nay. Pidu nay khéng ap dung cho théng tin:
(a) thuéc pham vi cdng cong; (b) dwoc Bén mua biét tai thoi diém tiét 16; hodc (c) dwoc Bén mua cé duwoc mot cach hop
phap trén co s& khong bao mat tir bén th ba.

18. Force Majeure. The Seller will not be liable or responsible to Buyer, nor be deemed to have defaulted or breached this
Agreement, for any failure or delay in fulfilling or performing any term of this Agreement when and to the extent such failure
or delay is caused by or results from acts or circumstances beyond the reasonable control of Seller including, without
limitation, acts of God, flood, fire, earthquake, explosion, governmental actions, business impracticability, war, invasion or
hostilities (whether war is declared or not), terrorist threats or acts, riot, or other civil unrest, national emergency, revolution,
insurrection, epidemic, lockouts, strikes or other labor disputes (whether or not relating to either party’s workforce), or
restraints or delays affecting carriers or inability or delay in obtaining supplies of adequate or suitable materials, materials or
telecommunication breakdown or power outage.
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18. Bt k,hé khang. Bén ban s& khong chiu trach nhiém véi Bén mua, cling nhw khong bi coi la da vi pham Théa thuan nay,
doi v&i bat ky sy khéng thwe hién hoac cham tré~néo trong viéc thuc,hién bat ky dieu khodn nao ctia Thoéa thu?n nay khi\vé
trong pham vi sw khéng thwec hién hgéc cham tré dé la do hoac la két qua cla cac hanh vi hoac hoén'cén,h nam ngoai tam
kiem soat hop ly ciia Bén ban bao gom nhuwng khéng gi¢i han & cac thién tai, 1 lut, hda hoan, ddng dat, no, hanh déng cua
chinh phu, tinh khéng kha thi trong kinh doanh, chién tranh, xam lwgc hodc thu dich (cho du c6 tuyén chien hay khong), cac
moi de doa hodc hanh vi khing bo, bao loan hoac bat dn dan sw khac, tinh trang ,khén cap québc gia, cach mang, ndi loan,
dich bénh, dinh céng ho&c cac tranh chap lao dong khac (cho du co lién quan dén lyc luvong lao dong clia mét trong hai
bén hay khoéng), hoac cac_han ché hoac cham tré anh hwdng dén cac héng van chuyén hoac khong co kha nang hoac
cham tré trong viéc cung céap vat liéu day di hoac phu hgp, hodc sy cd vién théng hodc mat dién.

19. Assignment. Buyer shall not assign any of its rights or delegate any of its obligations under this Agreement without the
prior written consent of Seller. Any purported assignment or delegation in violation of this Section is null and void. No
assignment or delegation relieves Buyer of any of its obligations under this Agreement.
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19. Chuyén nhwong. Bén mua khéng dwoc chuy&n nhwong bat ky quy&n nao clia minh hodc Gy quyén bét ky nghfa vu nao
cGa minh theo Théa thuan nay ma khong cé sw ddng y trwdc bang van ban ctia Bén ban. B4t ky sw chuyén nhwong hodc
Gy quyén nao dwoc cho la vi pham Diéu nay déu vé hiéu. Khéng cé sw chuy&n nhwong hodc Gy quyén nao gidi phong Bén
mua khai bat ky nghia vu nao cGia minh theo Théa thuan nay.

20. Relationship of the Parties. The relationship between the parties is that of independent contractors. Nothing contained
in this Agreement will be construed as creating any agency, partnership, joint venture or other form of joint enterprise,
employment or fiduciary relationship between the parties, and neither party will have authority to contract for or bind the
other party in any manner whatsoever.
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20. Mbi quan hé clia cic Bé&n. Mdi quan hé giira cac bén Ia mdi quan hé clia cac nha thau déc 1ap. Khdng ¢é ndi dung nao
trong Thda thuan nay duoc hiéu 13 tao ra bat ky co quan, quan hé ddi tac, lién doanh hodc hinh thirc doanh nghiép chung,
viéc lam hodc méi quan hé Gy thac nao khac gitra cac bén va khéng bén nao cé thdm quyén ky hop ddng hodc rang budc
bén kia theo bat ky cach nao.




21. No Third-Party Beneficiaries. This Agreement is for the sole benefit of the parties hereto and their respective
successors and permitted assigns and nothing herein, express or implied, is intended to or will confer upon any other
person or entity any legal or equitable right, benefit or remedy of any nature whatsoever under or by reason of these Terms.
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21. Khoéng cé bén thu hwdng tht ba. Théa thuan nay chi danh cho lgi ich clia cac bén tham gia va nhitng ngudi ké nhiém
va bén dwoc chuyén nhwong dwoc phép clia ho va khéng cé néi dung ndo & day, du la rd rang hay ngu vy, c¢é y dinh hodc
sé& trao cho bat ky nguoi hodc td chirc ndo khac bat ky quyén, loi ich hodc bién phap khac phuc hop phap hodc cong béng
nao theo hodc vi ly do clia cac Didu khoan nay.

22. Governing Law. All matters arising out of or relating to this Agreement is governed by and construed in accordance with
the substantive laws of Sweden, without regard to its principles of conflict law.

22. BEEE. BAAMUGIREHNESEAMNBRNABESIIZHUIMEEE - FRIBBASEEHFHTEHRE - LEEEIhR
AR -

22. Luat diéu chinh. Moi van dé phat sinh tir hoac lién quan dén Théa thuan nay déu dwoc diéu chinh va dién giai theo luat
hién hanh cta Thuy Di&n, ma khong tinh dén cac nguyén tic vé luat xung dot clia luat nay.

23. Arbitration. Any dispute arising out of or in relation with this contract will be resolved by arbitration at the Vietham
International Arbitration Centre (VIAC) in accordance with its Rules of Arbitration. Any arbitration commenced pursuant to
this clause will be conducted in accordance with the expedited procedure set out in Article 37 of the VIAC Rules of
Arbitration. The place of arbitration will be Ho Chi Minh City. The language to be used in the arbitral proceedings will be
English.

23. P&, AXGRSIENIESFEGRBERANETSEW - FREGFERPER PO (VIAC) BMHEMNEZ P OPEER - R
BAZRENREAMPERFIZE (VIAC MEMN) £ 37 FNEWRERFHT - PEKIVIEERS - PEHEFPEN

E/‘J'h:l =P 9&13135 °

23. Trong tai. Bat ky tranh chap nao phat sinh t¥ hodc lién quan dén hop ddng nay sé dwoc gidi quyét bang trong tai tai
Trung tdm Trong tai Quéc té Viet Nam (VIAC) theo Quy tic Trong tai clia VIAC. Bét ky trong tai nao bét dau theo diéu
khoan nay sé& dwoc tién hanh theo tha tuc nhanh chéng dwoc néu trong Didu 37 clia Quy tac Trong tai VIAC. Dia diém
trong tai sé 13 Thanh phé H5 Chi Minh. Ngén ngir dwoc st dung trong qua trinh té tung trong tai sé la tiéng Anh.

24. Notices. All notices, request, consents, claims, demands, waivers and other communications hereunder (each, a
“Notice”) will be in writing and addressed to the parties at the addresses set forth on the face of the Sales Confirmation or to
such other address that may be designated by the receiving party in writing. All Notices will be delivered by personal
delivery, nationally recognized overnight courier (with all fees pre-paid), facsimile (with confirmation of transmission) or
certified or registered mail (in each case, return receipt requested, postage prepaid). Except as otherwise provided in this
Agreement, a Notice is effective only (a) upon receipt of the receiving party, and (b) if the party giving the Notice has
complied with the requirements of this Section.
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24. Théng bao. Moi thdng béo, yéu ciu, sy ddng y, khiéu nai, yéu cau, mién trir va cac thong tin lién lac khac theo day
(mdi “Théng bao”) sé dwoc 1ap thanh van ban va gt dén cac bén theo dia chi dwoc néu trén mét cla Xac nhan Ban hang
hodc dén dia chi khac ma bén nhan c6 thé chi dinh béng van ban. Moi Théng bao sé& dwoc chuyén phat bang cach giao tan
tay, dich vu chuyé&n phat nhanh qua dém dwoc cong nhan trén toan quéc (v&i moi khoan phi da tra trwédc), fax (cé xac nhan
chuyén phat) hodc thw dwoc chirng nhan hodc da dang ky (trong méi trwdng hop, yéu cau bién nhan tra lai, bwu phi da tra
trwére). Trir khi c6 quy dinh khéc trong Théa thuan nay, Théng bao chi cé hiéu lwc (a) khi bén nhan nhan dwoc va (b) néu
bén glri Thong bao da tuan tha cac yéu ciu cta Diéu nay.

25. Severability. If any term or provision of this Agreement is invalid, illegal, or unenforceable in any jurisdiction, such
invalidity, illegality, or unenforceability will not affect any other term or provision of this Agreement or invalidate or render
unenforceable such term or provision in any other jurisdiction.
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25. Hiéu lwc tirng phan. Néu bét ky didu khoan hodc quy dinh nao cltia Thda thuan nay la khéng hop 1&, bat hop phap hodc
khong thé thi hanh tai bat ky khu vic tai phan nao, thi sy khdng hop 1&, bat hop phap hodc khong thé thi hanh d6 sé khang
anh huéng dén bat ky didu khoan hodc quy dinh nao khac clia Théa thuan nay hodc 1am mét hiéu lwc hodc khong thé thi
hanh didu khoan hodc quy dinh d6 tai bat ky khu vue tai phan nao khac.

26. Survival. Provisions of these Terms which by their nature should apply beyond their terms will remain in force after any
termination or expiration of this Agreement including, but not limited to, the following provisions: Compliance with Law
(Section 13), Sanctions (Section 14), Confidential Information (Section 17), Governing Law (Section 22), Arbitration (Section
23), and Survival (Section 26).
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26. Hiéu lwc sau khi chdm dut. Cac diéu ctia Diéu khodn nay vén theo ban chéat phai dwoc ap dung vuwot ra ngoai cac didu
khoan ctia chiing s& van c6 hiéu lwc sau khi Théa thuan nay chdm dit hodc hét han, bao gdm nhwng khéng gi¢i han & cac
diéu khodn sau: Tuan tha phap luat (Didu 13), Bién phap trirng phat (Diéu 14), Théng tin bao mat (Didu 17), Luat diéu chinh
(Piéu 22), Trong tai (Piéu 23) va Hiéu lwc sau khi cham dut (Diéu 26).




